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Abstract

The structure of the world is currently undergoing the most significant and profound
transformation since the 17" century. In this process of change, a conflicting and yet
complementary element has taken shape. On the one hand, globalization has brought
different nations more closely together, adding new strength to the centuries-old domi-
nance of Eurocentricism. On the other hand, the unitary system of Western hegemony
has been eroded. Pluralism becomes the new development orientation. China’s recent
emergence is an obvious example. This gives rise to demands for another round of self-
understanding and readjustment of the world order. Mutual understanding and accept-
ance of different cultural systems become more important, but the rationale for commu-
nication induces more reflection and self-criticism.

Under the trend of global integration in recent age, the widespread transformation
of knowledge and institution, originally the means upon which all nations have depen-
ded for communication and mutual understanding, now increasingly turns into a cause
for doubts and puzzles. In the past, developing countries accepted a complete set of
knowledge and institution derived from Eurocentricism as axioms that embodied the
common trend of human development, as well as the basis for reinterpretation of their
traditional cultures and histories. Western societies were also accustomed to using the
systematized concepts and institutions as criteria to judge alien cultures and even to re-
define their own histories.

With the advance of globalization, frictions and conflicts continuously accelerate
among nations and peoples that have experienced the so-called modern transformation
and readjustment of concepts and institutions. At the same time, questions are raised
about the trend of unitary modernization in human development. With the integration of

the modern world, will the transformation of knowledge and institution impose any long-
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term restrictions on the change and development of the societies of different countries?
Under the trend of globalization, what will its influence be on the communication and
mutual understanding among countries? These questions have become the focal points of
different disciplines in international academic circles. Scholars have endeavored to com-
prehend and grasp the hidden social and cultural differences behind the superficially
similar concepts and institutions brought forth by globalization ( whose core remains to
be Eurocentricism), and promote the communication and mutual understanding, and
meanwhile stress the values reflected by different cultures to the diversity of the world.

China is one of the most important nations in the reconstruction of the global struc-
ture. Against the background of conflict and fusion with foreign countries, China has to
respond to unprecedented changes in her history. With the support of Western, Oriental
and traditional Chinese learning, China’s culture and institutional structure have gone
through a process of evolution, transplantation, modification and readjustment. The re-
sult is a comprehensive and significant movement of change. When the Chinese people
compare the traditional modes of thinking and norms of behavior with the new ways,
they find very little which is either still traditional or totally new. In most cases, the
feeling is that we have had these so-called “new modes” since our ancient times. But,
they have changed in so many different ways that they do not look the same any more. At
the same time, there are elements which seem recognizable.

We must eliminate the misconception that the new modes, though apparently simi-
lar, are actually different. First of all, we must understand our tradition and be knowl-
edgeable about the changes. We have to know the present, in order to grasp the key to
the future. We also need to master the relationship between ancient and present. We
should destroy the restraints of disciplinary study; do not take change for evolution, or
present for modern. From a multidisciplinary perspective, we should apply the concepts
and methods of general studies to help us return to the historical presence. From a realm
of nothingness, we should endeavor to search and unravel the evolution of plentiful ,
and integrate the product from the transformation of knowledge and institution into one
integral entity.

We should investigate the complete process, as well as the different levels, of the
transformation of the concept, ideology, discipline and institution of modern China,
and analyze the accumulated wisdom and false analogy which Western and Oriental
studies have in their understanding of Chinese history and culture. We should then re-

construct the orderly sequence of modern China’s own system of discourse, and study in

L ERPESNRIRSHERR



HEREFURHNIHREARY

depth the progress, status, and limitations of the wisdom of the Chinese nationals.

We hope to have a better understanding of the special characteristics of East Asian
civilization and the important value in the diversified choices it offers to the development
of mankind. We should then strive to maintain and even enhance our initiative and lead-
ership status in the explanation of China’s history and culture to the system of global civ-
ilization. Our objective is to offer to China and the international community new concepts
and analysis methods. On the basis of de-Eurocentricism, we may enhance the commu-
nication and understanding among all nations in the world

The final product. of this project consists of five sections: concepts, academic dis-
ciplines, education, culture, and institution; they are divided into a total of nineteen
chapters. From the perspective of their own discipline, authors of different chapters ex-
plore the meaning of the term, * culture,” which has close relations with the central
theme of this project. In other words, as a team, they are writing a book of cul-
ture. Among the important issues covered in the work are; the process of dividing
knowledge into different academic disciplines; the history of the development of disci-
plines in education; the differences between “teaching” and “nurturing” in the past
and present, as well as in China and abroad; the destiny of events and matters whose
designation started with the label of “nation;” the institutional study of regulations,
articles and clauses, as against the conventional senses and their changes.

In the section on “Concepts,” through the use sciences, fine art, regional pecu-
liarities, and minority races as examples, we delineate the complexity of their emer-
gence, evolution and implication. In the section on “ Academic Disciplines,” we se-
lect the cases of archaeology, Chinese philosophy, the establishment of the discipline
of political science at Peking University, the founding of the discipline of Chinese cul-
turology, and the direction of the discipline of humanities at Sun Yat-sen University to
demonstrate the influence of the creation of disciplines in academic studies to demon-
strate the entanglement among the different methods and systems in the scholarship of
the past and present, as well as in China and other countries.

In the section on “Education,” we have investigated respectively the so-called
sishu (old-styled private schools) and their reform, the influence of the changes in ed-
ucational system, and the complicated disputes between integration of politics and edu-
cation on the one hand and the reconstruction of the rural areas on the other. Our re-
search shows in details the biases of observing Chinese affairs from the perspectives of

foreign concepts and the influence different doctrines and systems on modern transforma-
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tion.

In the section on *“Culture,” through the reform of ideograph, costumes, paint-
ing and Chinese herbal medicine, we observe the puzzlement over the ability of our
countrymen in grasping the yardstick and its balance in the relationship between ethni-
cism and nationalism. In the section on “Institutions,” by studying the changes in the
adoption of the budget system, the establishment postal service to replace the old couri-
er post, and the selection of officials after evaluating their qualifications, We examine
the effects of collaboration and change in the process of replacing the traditional systems
with foreign ones.

This project follows a set of research directions, ideals, methods, and discour-
ses. The general statement in this book’s Prologue is supported by topical studies in indi-
vidual chapters and further substantiated by actual examples in the subchapters. The
purpose is to produce an in-depth and structurally integrated study, with a macro per-
spective and meticulously documented evidence. It is hoped that the book will provide a

long-term guiding influence to related research at home and abroad.
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